CHAP. III.]         IN THE CHURCH OF EOME.

263

himself. And we must see that Peter cannot, by any
latitude of interpretation, be reckoned now among
those to whom the awful duty is assigned of binding
and loosing upon earth.

The same unsatisfactory associations must be excited
in the mind of every one who takes a similar view of
Christian worship with myself, by the following suppli-
cation to various saints on St. John's day:

" Let the heaven exult with praises \

Let the earth resound with joy;

1 Having inserted in the text a translation of this hymn from a
copy with which I had been long familiar, I think it right to insert
here the two forms side by side. They supply an example of the
changes to which we have already alluded.

Lille, 1823.

OLD   VERSION.

Exultet ccelum laudibus,
Resultet terra gaudiis,
Apostolorum gloriam
Sacra canunt solemnia.
Vos ssecli justi judices
Et vera mundi lumina,
Votis pTecamur cordium
Audite preces supplicum.
Qui ccelum verbo clauditis
Serasque ejus solvitis,
Nos a peccatis omnibus
Solvite jussu, quaesumus.
Quorum prsecepto subditur
Salus et languor omnium,
Sanate segros moribus,
Nos reddentes virtutibus.
Ut cum judex advenerit
Chrisms in fine sseculi,
Nos sempiterni gaudii
Faciat esse compotes.
Deo Patri sit gloria,
Ejusque soli Filio,

Norwich, 1830.
POPE URBAN'S VERSION.
Exultet orbis gaudiis,
Ccelum resultet laudibus,
Apostolorum gloriam
Tellus et astra concinunt.
Vos sseculorum judices
Et vera mundi lumina,
Votis precamur cordium
Audite voces supplicum.
Qui tempi a cceli clauditis
Serasque verbo solvitis,
Nos a reatu noxios
Solvi jubete quaesumus.
Prsecepta quorum pro tin us
Languor salusque sentiunts
Sanate mentes languid as,
Augete nos virtutibus.
Ut cum redibit arbiter
In fine Christus sseculi,
Nos sempiterni gaudii
Concedat esse compotes.
Jesu, tibi sit gloria
Qui.natus es de virgine.